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Практичне заняття №2
з курсу «Історія англійської літератури. Середні віки і відродження» 

для студентів 1 курсу Інституту філології, 16, 17а групи, стаціонар, 1 семестр. 

Викладач: Філоненко С.О.

Тема: «КЕНТЕРБЕРІЙСЬКІ ОПОВІДАННЯ» ДЖЕФРІ ЧОСЕРА – ПЕРЕХІДНЕ ЯВИЩЕ АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ”

План

1. Життєвий і творчий шлях Джефрі Чосера. Формування особистості письменника. 
2. Рання поетична творчість Чосера: жанр алегоричної поеми. Художня майстерність в поемі «Троїл і Крессіда». 
3. Сюжетно-композиційна основа «Кентерберійських оповідань». Майстерність портретів і характеристик персонажів у «Пролозі» до твору.
4. Новаторське трактування теми кохання і шлюбу у творі. 

5. Жанрово-стильова своєрідність «Кентерберійських оповідань». Сполучення рис середньовічної і ренесансної поетики у творі. 
Завдання

1. Прочитати «Кентерберійські оповідання» Дж.Чосера.  Скласти перелік всіх паломників (за Прологом). Підготувати усний переказ одного з оповідань. 
2. Законспектувати статтю: Кашкин И. Джеффри Чосер // Чосер Дж. Кентерберийские рассказы. – М.: Художественная литература, 1973. – С.5-32 (чит. зал 1 корп.). 
3. Прочитати літературно-критичний уривок про твори Чосера англійською мовою (Geoffrey Chaucer (from «Wikipedia», the free encyclopedia)), поданий у плані до практичного заняття. Скласти словничок нових слів і зробити письмовий переклад тексту в зошиті. 

Основна література

1. История английской литературы / Под ред. М.Т.Алексеева. – Т.1. – Вып.1. – М.-Л.: Госиздат, 1943. –  512 с. (ресурс наявний в електронному вигляді).
2. История всемирной литературы в 9 томах. Том 3. – М.: Наука, 1984. – С.285-287 (чит. зал 1 корп.).

3. История зарубежной литературы. Средние века и Возрождение / М.П.Алексеев, В.М.Жирмунский и др. – М.: Высшая школа, 1987. – С.327-332 (чит. зал 1 корп., 5б204).

4. Кашкин И. Джеффри Чосер // Чосер Дж. Кентерберийские рассказы. – М.: Художественная литература, 1973. – С.5-32 (чит. зал 1 корп.). 
5. Шаповалова М.С., Рубанова Г.Л., Моторний В.А. Історія зарубіжної літератури. Середні віки та Відродження. – Львів: Світ, 1993. – С.320-324 (чит. зал 1 корп.).

Додаткова література

1. Чосер Дж. Кентерберийские рассказы. – М.: Художественная литература, 1973. – 528 с.  (чит. зал 1 корп.). 
2. Чосер Дж. Кентерберийские рассказы (отрывки) // Литература средних векав: Хрестоматия / Сост. Б.Пуришев, Р.Шор. – М.: Госучпедиздат, 1953. – С.571-582 (чит. зал 1 корп.). 

3. Чосер Дж. Троил и Крессида. Фрагмент поэмы // Иностранная литература. – 1992. - №7 (5б208, чит. зал 1 корп., чит. зал б-ки Крупської). 
4. Geoffrey Chaucer. The Canterbury Tales: General Prologue // http://eir.library.utoronto.ca/rpo/display/poem457.html (англомовний текст прологу до «Кентерберійських оповідань»). 

5. http://www.unc.edu/depts/chaucer/ – великий англомовний ресурс «Chaucer Metapage», присвячений творчості Чосера. 
Geoffrey Chaucer (from «Wikipedia», the free encyclopedia)

Works

Chaucer's works are sometimes grouped into, first a French period, then an Italian period and finally an English period, with Chaucer being influenced by those countries' literatures in turn. 
Chaucer's first major work «The Book of the Duchess» was an elegy for Blanche of Lancaster. Chaucer wrote many of his major works in a prolific period while working as customs comptroller. His «Parlement of Foules», «The Legend of Good Women» and «Troilus and Criseyde» all date from this time. He is best known as the writer of «The Canterbury Tales», a collection of stories (told by fictional pilgrims on the road to the cathedral at Canterbury) that would help to shape English literature.

«The Canterbury Tales» contrasts with other literature of the period in the naturalism of its narrative, the variety of stories the pilgrims tell and the varied characters who are engaged in the pilgrimage which sets it apart from other literature of the period. Many of the stories narrated by the pilgrims seem to fit their individual characters and social standing, although some of the stories seem ill-fitting to their narrators, probably representing the incomplete state of the work. Chaucer drew on real life for his cast of Pilgrims; the inn keeper shares the name of a contemporary keeper of an Inn in Southwark, and real life identities for the Wife of Bath, the Merchant, the Man of Law and the Student have been suggested. The many jobs Chaucer held in medieval society; page, soldier, messenger, valet, bureaucrat, foreman and administrator probably exposed him to many of the types of people he depicted in the «Tales». He was able to ape their speech, satirise their manners and still offer them popular literature. Chaucer also translated such important works as Boethius' «Consolation of Philosophy» and «The Romance of the Rose» by Guillaume de Lorris (extended by Jean de Meun). 
Geoffrey Chaucer 
The Canterbury Tales: General Prologue
	1.  Whan that aprill with his shoures soote 
2: The droghte of march hath perced to the roote, 
3: And bathed every veyne in swich licour 
4: Of which vertu engendred is the flour; 
5: Whan zephirus eek with his sweete breeth 
6: Inspired hath in every holt and heeth 
7: Tendre croppes, and the yonge sonne 
8: Hath in the ram his halve cours yronne, 
9: And smale foweles maken melodye, 
10: That slepen al the nyght with open ye 
11: (so priketh hem nature in hir corages); 
12: Thanne longen folk to goon on pilgrimages, 
13: And palmeres for to seken straunge strondes, 
14: To ferne halwes, kowthe in sondry londes; 
15: And specially from every shires ende 
16: Of engelond to Сaunterbury they wende, 
17: The hooly blisful martir for to seke, 
18: That hem hath holpen whan that they were seeke.
	1. When April with his showers sweet with fruit
2. The drought of March has pierced unto the root
3. And bathed each vein with liquor that has power
4. To generate therein and sire the flower;
5. When Zephyr also has, with his sweet breath,
6. Quickened again, in every holt and heath,
7. The tender shoots and buds, and the young sun
8. Into the Ram one half his course has run,
9. And many little birds make melody
10. That sleep through all the night with open eye
11. (So Nature pricks them on to ramp and rage)-
12. Then do folk long to go on pilgrimage,
13. And palmers to go seeking out strange strands,
14. To distant shrines well known in sundry lands.
15. And specially from every shire's end
16. Of England they to Canterbury wend,
17. The holy blessed martyr there to seek
18. Who helped them when they lay so ill and weal.
	1: Когда Апрель обильными дождями

2: Проник до самых корней мартовской засухи

3: И напоил каждый росток нектаром,

4: Которым вскормлен каждый цветок;

5: Когда легкий ветерок своим сладостным дыханьем

6: Вдохнул жизнь в нежные ростки в каждой роще

7: И на полянах, и молодое солнце

8: Прошло пол своего пути в знаке Овна,

9: И маленькие птахи пели песни,

10: Не смыкая глаз всю ночь

11: (Так им велит природа в их сердцах);

12: Тогда стремится истово народ отправиться в паломночество

13: И путешествие чтоб поклониться заморским мощам,

14: Известных в землях южных;

15: И, особенно, со всех концов страны

16: В Кентербери стекается народ

17: Припасть к святому благословенному мученику,

18: Что им помог в болезни
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